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Texts selected by Alan Rainer 

Matthew 5:38­48 
38 VHkou,sate o[ti evrre,qh VOfqalmo.n avnti. ovfqalmou/ kai. ovdo,nta avnti. ovdo,ntoj  39  evgw. 
de. le,gw u`mi/n mh. avntisth/nai tw/| ponhrw/|\ avll o[stij se r`api,zei eivj th.n dexia.n 
siago,na ÎsouÐ stre,yon auvtw/| kai. th.n a;llhn\  40  kai. tw/| qe,lonti, soi kriqh/nai kai. 
to.n citw/na, sou labei/n a;fej auvtw/| kai. to. i`ma,tion\  41  kai. o[stij se avggareu,sei 
mi,lion e[n u[page met auvtou/ du,o  42  tw/| aivtou/nti, se do,j kai. to.n qe,lonta avpo. sou/ 
dani,sasqai mh. avpostrafh/|j  43  VHkou,sate o[ti evrre,qh VAgaph,seij to.n plhsi,on sou 
kai. mish,seij to.n evcqro,n sou  44  evgw. de. le,gw u`mi/n avgapa/te tou.j evcqrou.j u`mw/n kai. 
proseu,cesqe ùpe.r tw/n diwko,ntwn u`ma/j  45  o[pwj ge,nhsqe ui`oi. tou/ patro.j u`mw/n tou/ 
evn ouvranoi/j o[ti to.n h[lion auvtou/ avnate,llei evpi. ponhrou.j kai. avgaqou.j kai. bre,cei 
evpi. dikai,ouj kai. avdi,kouj  46  eva.n ga.r avgaph,shte tou.j avgapw/ntaj u`ma/j ti,na misqo.n 
e;cete ouvci. kai. oi` telw/nai to. auvto. poiou/sin  47  kai. eva.n avspa,shsqe tou.j avdelfou.j 
u`mw/n mo,non ti, perisso.n poiei/te ouvci. kai. oi` evqnikoi. to. auvto. poiou/sin  48  :Esesqe 
ou=n u`mei/j te,leioi w`j ò path.r u`mw/n ò ouvra,nioj te,leio,j evstin 

38  "You have heard that it was said, 'An eye for an eye and a tooth for a tooth.'  39 But I say to 
you, Do not resist an evildoer. But if anyone strikes you on the right cheek, turn the other also; 
40  and  if  anyone  wants  to  sue  you  and  take  your  coat,  give  your  cloak  as  well;  41  and  if 
anyone forces you  to go one mile, go also  the second mile.  42 Give  to everyone who begs 
from you, and do not refuse anyone who wants to borrow from you.  43 "You have heard that it 
was said, 'You shall love your neighbor and hate your enemy.'  44 But I say to you, Love your 
enemies and pray for those who persecute you,  45 so that you may be children of your Father 
in  heaven;  for  he makes  his  sun  rise  on  the  evil  and  on  the  good,  and  sends  rain  on  the 
righteous and on the unrighteous.  46 For if you love those who love you, what reward do you 
have? Do not even the tax collectors do the same?  47 And if you greet only your brothers and 
sisters, what more are you doing than others? Do not even the Gentiles do the same?  48 Be 
perfect, therefore, as your heavenly Father is perfect. 

Matthew 21:33­43 
33  :Allhn parabolh.n avkou,sate :Anqrwpoj h=n oivkodespo,thj o[stij evfu,teusen 
avmpelw/na kai. fragmo.n auvtw/| perie,qhken kai. w;ruxen evn auvtw/| lhno.n kai. wv|kodo,mhsen 
pu,rgon kai. evxe,deto auvto.n gewrgoi/j kai. avpedh,mhsen  34  o[te de. h;ggisen ò kairo.j tw/n 
karpw/n avpe,steilen tou.j dou,louj auvtou/ pro.j tou.j gewrgou.j labei/n tou.j karpou.j 
auvtou/  35  kai. labo,ntej oi` gewrgoi. tou.j dou,louj auvtou/ o]n me.n e;deiran o]n de. 
avpe,kteinan o]n de. evliqobo,lhsan  36  pa,lin avpe,steilen a;llouj dou,louj plei,onaj tw/n 
prw,twn kai. evpoi,hsan auvtoi/j w`sau,twj  37  u[steron de. avpe,steilen pro.j auvtou.j to.n 
uìo.n auvtou/ le,gwn VEntraph,sontai to.n uìo,n mou  38  oi` de. gewrgoi. ivdo,ntej to.n uìo.n 
ei=pon evn e`autoi/j Ou‐to,j evstin ò klhrono,moj\ deu/te avpoktei,nwmen auvto.n kai. scw/men 
th.n klhronomi,an auvtou/  39  kai. labo,ntej auvto.n evxe,balon e;xw tou/ avmpelw/noj kai. 
avpe,kteinan  40  o[tan ou=n e;lqh| ò ku,rioj tou/ avmpelw/noj ti, poih,sei toi/j gewrgoi/j 
evkei,noij  41  le,gousin auvtw/| Kakou.j kakw/j avpole,sei auvtou,j kai. to.n avmpelw/na 
evkdw,setai a;lloij gewrgoi/j oi[tinej avpodw,sousin auvtw/| tou.j karpou.j evn toi/j kairoi/j 
auvtw/n  42  le,gei auvtoi/j ò VIhsou/j Ouvde,pote avne,gnwte evn tai/j grafai/j Li,qon o]n 
avpedoki,masan oi` oivkodomou/ntej ou‐toj evgenh,qh eivj kefalh.n gwni,aj\ para. kuri,ou 
evge,neto au[th kai. e;stin qaumasth. evn ovfqalmoi/j h`mw/n  43  dia. tou/to le,gw u`mi/n o[ti 
avrqh,setai avf ùmw/n h` basilei,a tou/ qeou/ kai. doqh,setai e;qnei poiou/nti tou.j karpou.j 
auvth/j 
33  "Listen  to another parable. There was a  landowner who planted a vineyard, put a  fence 
around  it,  dug a wine press  in  it,  and built  a watchtower. Then he  leased  it  to  tenants and 
went  to  another  country.  34  When  the  harvest  time  had  come,  he  sent  his  slaves  to  the 
tenants  to  collect  his  produce.  35  But  the  tenants  seized  his  slaves  and  beat  one,  killed 
another,  and  stoned  another.  36  Again  he  sent  other  slaves, more  than  the  first;  and  they 
treated them in the same way.  37 Finally he sent his son to them, saying,  'They will respect 
my  son.'  38  But when  the  tenants  saw  the  son,  they  said  to  themselves,  'This  is  the  heir; 
come,  let us kill  him and get his  inheritance.'  39  So  they seized him,  threw him out of  the 
vineyard, and killed him.  40 Now when the owner of the vineyard comes, what will he do to 
those  tenants?"  41  They said  to him, "He will put  those wretches  to a miserable death, and 
lease  the vineyard  to  other  tenants who  will  give  him  the  produce  at  the  harvest  time."  42
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Jesus  said  to  them,  "Have  you  never  read  in  the  scriptures:  'The  stone  that  the  builders 
rejected  has  become  the  cornerstone;  this  was  the  Lord's  doing,  and  it  is  amazing  in  our 
eyes'?  43 Therefore I tell you, the kingdom of God will be taken away from you and given to a 
people that produces the fruits of the kingdom. 

Isaiah 5:1­7 
~r<K,² Am+r>k;l. ydIÞAD tr:îyvi ydIêydIyli( ‘aN" hr"yviÛa' 1 

`!m,v'(‐!B, !r<q<ïB. ydIÞydIyli( hy"ïh' 
AkêAtB. ‘lD"g>mi !b,YIÜw: qrEêfo ‘Wh[e’J'YIw: WhleªQ.s;y>w:) WhqEåZ>[;y>w:) 2 
`~yvi(auB. f[;Y:ïw: ~ybiÞn"[] tAfï[]l; wq:±y>w: AB= bceäx' bq,y<ß‐~g:w> 

!ybeîW ynIßyBe an"¨‐Wjp.vi hd"_Why> vyaiäw> ~Øil;Þv'Wry> bveîAy hT'²[;w> 3 
`ymi(r>K; 

ytiyWE±qi [:WDôm; AB+ ytiyfiÞ[' al{ïw> ymiêr>k;l. ‘dA[ tAfï[]L;‐hm; 4 
`~yvi(auB. f[;Y:ïw: ~ybiÞn"[] tAfï[]l; 

rsEÜh' ymi_r>k;l. hf,Þ[o ynIïa]‐rv,a] tae² ~k,êt.a, aN"å‐h['ydI(Aa ‘hT'[;w> 5 
`sm'(r>mil. hy"ïh'w> AràdEG> #roïP' r[eêb'l. hy"åh'w> ‘AtK'Wfm. 

tyIv"+w" rymiÞv' hl'î['w> rdEê['yE al{åw> ‘rmeZ"yI al{Ü ht'ªb' Whteäyvia]w: 6 
`rj")m' wyl'Þ[' ryjiîm.h;me hW<ëc;a] ‘~ybi['h, l[;Ûw> 

[j;Þn> hd"êWhy> vyaiäw> laeêr"f.yI tyBeä ‘tAab'c. hw"Ühy> ~r<k,ø yKiä 7 
s `hq")['c. hNEïhiw> hq"ßd"c.li xP'êf.mi hNEåhiw> ‘jP'v.mil. wq:Üy>w: wy['_Wv[]v; 

1  Let  me  sing  for  my  beloved  my  love­song  concerning  his  vineyard:  My  beloved  had  a 
vineyard on a very fertile hill.  2 He dug it and cleared it of stones, and planted it with choice 
vines; he built a watchtower in the midst of it, and hewed out a wine vat in it; he expected it to 
yield grapes, but  it yielded wild grapes.  3 And now,  inhabitants of Jerusalem and people of 
Judah,  judge between me and my vineyard.  4 What more was  there  to do  for my vineyard 
that I have not done in it? When I expected it to yield grapes, why did it yield wild grapes?  5 

And now I will  tell you what  I will do to my vineyard. I will  remove  its hedge, and  it shall be 
devoured; I will break down its wall, and it shall be trampled down.  6  I will make it a waste; it 
shall  not  be  pruned  or  hoed,  and  it  shall  be  overgrown  with  briers  and  thorns;  I  will  also 
command the clouds that they rain no rain upon it.  7 For the vineyard of the LORD of hosts is 
the house of  Israel, and the people of Judah are his pleasant planting; he expected  justice, 
but saw bloodshed; righteousness, but heard a cry! 

Matthew 5:3­11 
3  Maka,rioi oi` ptwcoi. tw/| pneu,mati o[ti auvtw/n evstin h` basilei,a tw/n ouvranw/n  4 

maka,rioi oi` penqou/ntej o[ti auvtoi. paraklhqh,sontai  5  maka,rioi oi` praei/j o[ti auvtoi. 
klhronomh,sousin th.n gh/n  6  maka,rioi oi` peinw/ntej kai. diyw/ntej th.n dikaiosu,nhn 
o[ti auvtoi. cortasqh,sontai  7  maka,rioi oi` evleh,monej o[ti auvtoi. evlehqh,sontai  8 

maka,rioi oi` kaqaroi. th/| kardi,a| o[ti auvtoi. to.n qeo.n o;yontai  9  maka,rioi oi` 
eivrhnopoioi, o[ti Îauvtoi.Ð uìoi. qeou/ klhqh,sontai  10  maka,rioi oi` dediwgme,noi e[neken 
dikaiosu,nhj o[ti auvtw/n evstin h` basilei,a tw/n ouvranw/n  11  maka,rioi, evste o[tan 
ovneidi,swsin ùma/j kai. diw,xwsin kai. ei;pwsin pa/n ponhro.n kaq u`mw/n yeudo,menoi 
e[neken evmou/ 

3  "Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven.  4 "Blessed are those who 
mourn, for they will be comforted.  5  "Blessed are the meek, for they will inherit the earth.  6 

"Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for they will be filled.  7  "Blessed 
are the merciful, for they will receive mercy.  8  "Blessed are the pure in heart, for they will see 
God.  9  "Blessed are the peacemakers, for they will be called children of God.  10 "Blessed are 
those who are persecuted  for  righteousness'  sake,  for  theirs  is  the kingdom of heaven.  11 

"Blessed are you when people revile you and persecute you and utter all kinds of evil against 
you falsely on my account.
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QURAN 2:190­194 

يندتعالْم بحلاَ ي واْ إِنَّ اللّهدتعلاَ تو كُملُونقَاتي ينالَّذ بِيلِ اللّهي سلُواْ فقَات١٩٠ و 

لاَ تلِ والْقَت نم دةُ أَشنتالْفو وكُمجرثُ أَخيح نم موهرِجأَخو موهمفْتثُ ثَقيح ملُوهاقْتلُ وقَات موه 
رِيناء الْكَافزج ككَذَل ملُوهفَاقْت لُوكُمفَإِن قَات يهف لُوكُمقَاتى يتامِ حرالْح جِدسالْم ند١٩١ ع 

يمحر غَفُور اْ فَإِنَّ اللّهوهانت ١٩٢ فَإِن 

فَإِن لّهل ينكُونَ الديةٌ ونتكُونَ فى لاَ تتح ملُوهقَاتو ينملَى الظَّالانَ إِلاَّ عودواْ فَلاَ عه١٩٣ انت 

 ما اعتدى الشهر الْحرام بِالشهرِ الْحرامِ والْحرمات قصاص فَمنِ اعتدى علَيكُم فَاعتدواْ علَيه بِمثْلِ
 ١٩٤ متقين علَيكُم واتقُواْ اللّه واعلَمواْ أَنَّ اللّه مع الْ

190 Fight in the cause of Allah those who fight you, but do not transgress limits; 
for Allah loveth not transgressors. 

191 And slay them wherever ye catch them, and turn them out from where they 
have Turned you out; for tumult and oppression are worse than slaughter; but 
fight them not at the Sacred Mosque, unless they (first) fight you there; but if 
they fight you, slay them. Such is the reward of those who suppress faith. 

192 But if they cease, Allah is Oft­forgiving, Most Merciful. 

193 And fight them on until there is no more Tumult or oppression, and there 
prevail justice and faith in Allah; but if they cease, Let there be no hostility 
except to those who practise oppression. 

194 The prohibited month for the prohibited month,­ and so for all things 
prohibited,­ there is the law of equality. If then any one transgresses the 
prohibition against you, Transgress ye likewise against him. But fear Allah, and 
know that Allah is with those who restrain themselves. 

COMMENTARY OF IBN KATHIR ON QURAN 2:190­194 

The Command to fight Those Who fight Muslims and killing Them wherever They are 
found 

Abu Ja`far Ar­Razi said that Ar­Rabi` bin Anas said that Abu Al­`Aliyah commented on what Allah 
said: 

 ] سبِيلِ اللَّه الَّذين يقَـتلُونكُم وقَـتلُواْ في [

(And fight in the way of Allah those who fight you,)
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Abu Al­`Aliyah said, "This was the first Ayah about fighting that was revealed in Al­Madinah. Ever 
since it was revealed, Allah's Messenger used to fight only those who fought him and avoid non­ 
combatants. Later, Surat Bara'ah (chapter 9 in the Qur'an) was revealed.'' `Abdur­Rahman bin 
Zayd bin Aslam said similarly, then he said that this was later abrogated by the Ayah: 

] ثُ ويح ينرِكشلُواْ الْمفَاقْت موهمدتج [ 

(then kill them wherever you find them) (9:5). 

However, this statement is not plausible, because Allah's statement: 

] كُملُونقَـتي ينالَّذ [ 

(...those who fight you) applies only to fighting the enemies who are engaged in fighting Islam and 
its people. So the Ayah means, `Fight those who fight you', just as Allah said (in another Ayah): 

 ] وقَاتلُواْ الْمشرِكين كَآفَّةً كَما يقَـتلُونكُم كَآفَّةً [

(...and fight against the Mushrikin collectively as they fight against you collectively.) (9:36) 

This is why Allah said later in the Ayah: 

] وكُمجرثُ أَخيح نم موهرِجأَخو موهمفْتثُ ثَقيح ملُوهاقْتو [ 

(And kill them wherever you find them, and turn them out from where they have turned you out.) 
meaning, `Your energy should be spent on fighting them, just as their energy is spent on fighting 
you, and on expelling them from the areas from which they have expelled you, as a law of equality 
in punishment.' 

The Prohibition of mutilating the Dead and stealing from the captured Goods 

Allah said: 

] يندتعالْم بحلاَ ي واْ إِنَّ اللَّهدتعلاَ تو [ 

(but transgress not the limits. Truly, Allah likes not the transgressors.) 

This Ayah means, `Fight for the sake of Allah and do not be transgressors,' such as, by 
committing prohibitions. Al­Hasan Al­Basri stated that transgression (indicated by the Ayah), 
"includes mutilating the dead, theft (from the captured goods), killing women, children and old 
people who do not participate in warfare, killing priests and residents of houses of worship, 
burning down trees and killing animals without real benefit.'' This is also the opinion of Ibn 
`Abbas, `Umar bin `Abdul­`Aziz, Muqatil bin Hayyan and others. Muslim recorded in his Sahih 
that Buraydah narrated that Allah's Messenger said: 

 تلُوا وليدا ولَا أَصحاب اغْزوا في سبِيلِ االلهِ، قَاتلُوا من كَفَر بِااللهِ، اغْزوا ولَا تغلُّوا ولَا تغدروا ولَا تمثُلُوا ولَا تقْ «
» الصوامع
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(Fight for the sake of Allah and fight those who disbelieve in Allah. Fight, but do not steal (from 
the captured goods), commit treachery, mutilate (the dead), or kill a child, or those who reside in 
houses of worship.) 

It is reported in the Two Sahihs that Ibn `Umar said, "A woman was found dead during one of the 
Prophet's battles and the Prophet then forbade killing women and children. '' There are many other 
Hadiths on this subject. 

Shirk is worse than Killing 

Since Jihad involves killing and shedding the blood of men, Allah indicated that these men are 
committing disbelief in Allah, associating with Him (in the worship) and hindering from His path, 
and this is a much greater evil and more disastrous than killing. Abu Malik commented about what 
Allah said: 

 ] والْفتنةُ أَشد من الْقَتلِ [

(And Al­Fitnah is worse than killing.) Meaning what you (disbelievers) are committing is much 
worse than killing.'' Abu Al­`Aliyah, Mujahid, Sa`id bin Jubayr, `Ikrimah, Al­Hasan, Qatadah, Ad­ 
Dahhak and Ar­Rabi` bin Anas said that what Allah said: 

 ] والْفتنةُ أَشد من الْقَتلِ [

(And Al­Fitnah is worse than killing.) "Shirk (polytheism) is worse than killing.'' 

Fighting in the Sacred Area is prohibited, except in Self­Defense 

Allah said: 

 ] ولاَ تقَـتلُوهم عند الْمسجِد الْحرامِ [

(And fight not with them at Al­Masjid Al­Haram (the sanctuary at Makkah)) 

It is reported in the Two Sahihs that the Prophet said: 

» مِ الْقوااللهِ إِلى ي ةمربِح امرح وفَه ،ضالْأَرو اتموالس لَقخ موااللهُ ي همرح لَدذَا الْبي إِلَّا إنَّ هلَّ لحي لَمو ،ةامي 
اعا سهإِنارٍ، وهن نةً ماعس دفَإِنْ أَح ،لَاهخ لىتخلَا يو ،هرجش دضعلا ي ،ةياممِ الْقوااللهِ إِلى ي ةمربح رامح هي هذت 

 » إنَّ االلهَ أَذنَ لرسوله ولَم يأْذَنْ لَكُم : ترخص بِقتالِ رسولِ اللهِصلى االله عليه وسلّم، فَقُولُوا

(Allah has made this city a sanctuary since the day He created the heavens and the earth. So, it is 
a sanctuary by Allah's decree till the Day of Resurrection. Fighting in it was made legal for me only 
for an hour in the daytime. So, it (i.e., Makkah) is a sanctuary, by Allah's decree, from now on 
until the Day of Resurrection. Its trees should not be cut, and its grass should not be uprooted. If 
anyone mentions the fighting in it that occurred by Allah's Messenger, then say that Allah allowed 
His Messenger, but did not allow you.) 

In this Hadith, Allah's Messenger mentions fighting the people of Makkah when he conquered it by 
force, leading to some deaths among the polytheists in the area of the Khandamah. This occurred 
after the Prophet proclaimed: 

» هابب أَغْلَق نن مآم وانَ فَهفْيأَبِي س ارلَ دخد نوم ،نو آمفَه جِدسلَ الْمخد نمو،نآم وفه «



6 

(Whoever closed his door is safe. Whoever entered the (Sacred) Mosque is safe. Whoever entered 
the house of Abu Sufyan is also safe.) 

Allah said: 

 ] يقَـتلُوكُم فيه فَإِن قَـتلُوكُم فَاقْتلُوهم كَذَلك جزآءُ الْكَـفرِين حتى [

(...unless they (first) fight you there. But if they attack you, then kill them. Such is the 
recompense of the disbelievers.) 

Allah states: `Do not fight them in the area of the Sacred Mosque unless they start fighting you in 
it. In this case, you are allowed to fight them and kill them to stop their aggression.' Hence, Allah's 
Messenger took the pledge from his Companions under the tree (in the area of Al­Hudaybiyyah) to 
fight (the polytheists), after the tribes of Quraysh and their allies, Thaqif and other groups, 
collaborated against the Muslims (to stop them from entering Makkah to visit the Sacred House). 
Then, Allah stopped the fighting before it started between them and said: 

] هِملَيع كُمأَنْ أَظْفَر دعن بكَّةَ مطْنِ مم بِبهنع كُميدأَيو نكُمع مهيدأَي ى كَفالَّذ وهو [ 

(And He it is Who has withheld their hands from you and your hands from them in the midst of 
Makkah, after He had made you victors over them.) (48:24) and: 

 غيرِ علْمٍ لِّيدخلَ اللَّه فى ولَولاَ رِجالٌ مؤمنونَ ونِسآءٌ مؤمنـت لَّم تعلَموهم أَن تطَئُوهم فَتصيبكم منهم معرةٌ بِ [
نذَّبلُواْ لَعيزت آءُ لَوشن يم هتمحيماً رذَاباً أَلع مهنواْ مكَفَر ينا الَّذ [ 

(Had there not been believing men and believing women whom you did not know, that you may 
kill them and on whose account a sin would have been committed by you without (your) 
knowledge, that Allah might bring into His mercy whom He wills   if they (the believers and the ـ
disbelievers) had been apart, We verily, would have punished those of them who disbelieved with 
painful torment.) (48:25) 

Allah's statement: 

 ] فَإِنَّ اللَّه غَفُور رحيم فَإِن انتهواْ [

(But if they cease, then Allah is Oft­Forgiving, Most Merciful.) which means, `If they (polytheists) 
cease fighting you in the Sacred Area, and come to Islam and repent, then Allah will forgive them 
their sins, even if they had before killed Muslims in Allah's Sacred Area.' Indeed, Allah's 
forgiveness encompasses every sin, whatever its enormity, when the sinner repents it. 

The Order to fight until there is no more Fitnah 

Allah then commanded fighting the disbelievers when He said: 

 ] حتى لاَ تكُونَ فتنةٌ [

(...until there is no more Fitnah) meaning, Shirk. This is the opinion of Ibn `Abbas, Abu Al­`Aliyah, 
Mujahid, Al­Hasan, Qatadah, Ar­Rabi`, Muqatil bin Hayyan, As­Suddi and Zayd bin Aslam. 

Allah's statement:
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] للَّه ينكُونَ الديو [ 

(...and the religion (all and every kind of worship) is for Allah (Alone).) means, `So that the 
religion of Allah becomes dominant above all other religions.' It is reported in the Two Sahihs that 
Abu Musa Al­Ash`ari said: "The Prophet was asked, `O Allah's Messenger! A man fights out of 
bravery, and another fights to show off, which of them fights in the cause of Allah' The Prophet 
said: 

 » االلهِ هي الْعلْيا فَهو في سبِيلِ االله من قَاتلَ لتكُونَ كَلمةُ «

(He who fights so that Allah's Word is superior, then he fights in Allah's cause.) In addition, it is 
reported in the Two Sahihs: 

 ذَا قَالُوها عصموا مني دماءَهم وأَموالَهم إلَّا بِحقِّها أُمرت أَنْ أُقَاتلَ الناس حتى يقُولُوا لَا إِله إلَّا االلهُ، فَإِ «
 » وحسابهم علَى االله

(I have been ordered (by Allah) to fight the people until they proclaim, `None has the right to be 
worshipped but Allah'. Whoever said it, then he will save his life and property from me, except for 
cases of the law, and their account will be with Allah.) 

Allah's statement: 

] ينملَى الظَّـلنَ إِلاَّ عودواْ فَلاَ عهانت فَإِن [ 

(But if they cease, let there be no transgression except against the wrongdoers.) indicates that, `If 
they stop their Shirk and fighting the believers, then cease warfare against them. Whoever fights 
them afterwards will be committing an injustice. Verily aggression can only be started against the 
unjust.' This is the meaning of Mujahid's statement that only combatants should be fought. Or, the 
meaning of the Ayah indicates that, `If they abandon their injustice, which is Shirk in this case, 
then do not start aggression against them afterwards.' The aggression here means retaliating and 
fighting them, just as Allah said: 

] كُملَيى عدتا اعثْلِ مبِم هلَيواْ عدتفَاع كُملَيى عدتنِ اعفَم [ 

(Then whoever transgresses against you, you transgress likewise against him.) (2:194) 

Similarly, Allah said: 

] آءُ سزجا وثْلُهئَةٌ ميس ئَةي [ 

(The recompense for an evil is an evil like thereof.) (42:40), and: 

] بِه متبوقا عثْلِ مواْ بِمباقفَع متاقَبإِنْ عو [ 

(And if you punish them, then punish them with the like of that with which you were afflicted. ) 
(16:126) 

`Ikrimah and Qatadah stated, "The unjust person is he who refuses to proclaim, `There is no God 
worthy of worship except Allah'.''
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Under Allah's statement: 

 ] وقَـتلُوهم حتى لاَ تكُونَ فتنةٌ [

(And fight them until there is no more Fitnah) Al­Bukhari recorded that Nafi` said that two men 
came to Ibn `Umar during the conflict of Ibn Az­Zubayr and said to him, "The people have fallen 
into shortcomings and you are the son of `Umar and the Prophet's Companion. Hence, what 
prevents you from going out'' He said, "What prevents me is that Allah has for bidden shedding 
the blood of my (Muslim) brother.'' They said, "Did not Allah say: 

 ] وقَـتلُوهم حتى لاَ تكُونَ فتنةٌ [

(And fight them until there is no more Fitnah (disbelief and worshipping of others along with 
Allah))'' He said, "We did fight until there was no more Fitnah and the religion became for Allah 
Alone. You want to fight until there is Fitnah and the religion becomes for other than Allah!'' 

`Uthman bin Salih added that a man came to Ibn `Umar and asked him, "O Abu `Abdur­Rahman! 
What made you perform Hajj one year and `Umrah another year and abandon Jihad in the cause 
of Allah, although you know how much He has encouraged performing it'' He said, "O my nephew! 
Islam is built on five (pillars): believing in Allah and His Messenger, the five daily prayers, fasting 
Ramadan, paying the Zakah and performing Hajj (pilgrimage) to the House.'' They said, "O Abu 
`Abdur­Rahman! Did you not hear what Allah said in His Book: 

 واْ الَّتى تبغى حتى ن طَآئفَتان من الْمؤمنِين اقْتتلُواْ فَأَصلحواْ بينهما فَإِن بغت إِحداهما علَى الأُخرى فَقَـتلُ وإِ [
رِ اللَّهىءَ إِلَى أَمفت [ 

(And if two parties (or groups) among the believers fall to fighting, then make peace between 
them both. But if one of them outrages against the other, then fight you (all) against the one that 
which outrages till it complies with the command of Allah.) (49:9) and: 

 ] وقَـتلُوهم حتى لاَ تكُونَ فتنةٌ [

(And fight them until there is no more Fitnah (disbelief)) 

He said, "That we did during the time of Allah's Messenger when Islam was still weak and (the 
Muslim) man used to face trials in his religion, such as killing or torture. When Islam became 
stronger (and apparent), there was no more Fitnah.'' He asked, "What do you say about `Ali and 
`Uthman'' He said, "As for `Uthman, Allah has forgiven him. However, you hated the fact that 
Allah had forgiven him! As for `Ali, he is the cousin of Allah's Messenger and his son­in­law.'' He 
then pointed with his hand, saying, "This is where his house is located (meaning, `so close to the 
Prophet's house just as `Ali was so close to the Prophet himself').'' 

] ق ت  صاص فَمنِ اعتدى علَيكُم فَاعتدواْ علَيه بِمثْلِ ما اعتدى علَيكُم الشهر الْحرام بِالشهرِ الْحرامِ والْحرمـ
ينقتالْم عم واْ أَنَّ اللَّهلَماعو قُواْ اللَّهاتو [ 

(194. The sacred month is for the sacred month, and for the prohibited things, there is the Law of 
equality (Qisas). Then whoever transgresses against you, you transgress likewise against him. And 
fear Allah, and know that Allah is with Al­Muttaqin.) 

Fighting during the Sacred Months is prohibited, except in Self­Defense
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Ibn `Abbas, Ad­Dahhak, As­Suddi, Qatadah, Miqsam, Ar­Rabi` bin Anas and `Ata said, "Allah's 
Messenger went for `Umrah on the sixth year of Hijrah. Then, the idolators prevented him from 
entering the Sacred House (the Ka`bah in Makkah) along with the Muslims who came with him. 
This incident occurred during the sacred month of Dhul­Qa`dah. The idolators agreed to allow 
them to enter the House the next year. Hence, the Prophet entered the House the following year, 
along with the Muslims who accompanied him, and Allah permitted him to avenge the idolators' 
treatment of him, when He said: 

] اصصق ت  ] الشهر الْحرام بِالشهرِ الْحرامِ والْحرمـ

(The sacred month is for the sacred month, and for the prohibited things, there is the Law of 
equality (Qisas).) 

Imam Ahmad recorded that Jabir bin `Abdullah said, "Allah's Messenger would not engage in 
warfare during the Sacred Month unless he was first attacked, then he would march forth. He 
would otherwise remain idle until the end of the Sacred Months.'' This Hadith has an authentic 
chain of narrators. 

Hence, when the Prophet was told that `Uthman was killed (in Makkah) when he was camped at 
the area of Al­Hudaybiyyah, after he had sent `Uthman as his emissary to the polytheists, he 
accepted the pledge from his Companions under the tree to fight the polytheists. They were one 
thousand and four hundred then. When the Prophet was informed that `Uthman was not killed, he 
abandoned the fight and reverted to peace. 

When the Prophet finished fighting with (the tribes of) Hawazin during the battle of Hunayn and 
Hawazin took refuge in (the city of) At­Ta'if, he laid siege to that city. Then, the (sacred) month of 
Dhul­Qa`dah started, while At­Ta'if was still under siege. The siege went on for the rest of the 
forty days (rather, from the day the battle of Hunayn started until the Prophet went back to Al­ 
Madinah from Al­Ji`ranah, were forty days), as reported in the Two Sahihs and narrated by Anas. 
When the Companions suffered mounting casualties (during the siege), the Prophet ended the 
siege before conquering At­Ta'if. He then went back to Makkah, performed `Umrah from Al­ 
Ji`ranah, where he divided the war booty of Hunayn. This `Umrah occurred during Dhul­Qa`dah of 
the eighth year of Al­Hijrah. 

Allah's statement: 

] كُملَيى عدتا اعثْلِ مبِم هلَيواْ عدتفَاع كُملَيى عدتنِ اعفَم [ 

(...whoever transgresses against you, you transgress likewise against him.) ordains justice even 
with the polytheists. Allah also said in another Ayah: 

] متاقَبإِنْ عو بِه متبوقا عثْلِ مواْ بِمباقفَع [ 

(And if you punish, then punish them with the like of that with which you were afflicted.) (16:126) 

Allah's statement: 

] ينقتالْم عم واْ أَنَّ اللَّهلَماعو قُواْ اللَّهاتو [ 

(And fear Allah, and know that Allah is with Al­Muttaqin (the pious)) (2:194) commands that Allah 
be obeyed and feared out of Taqwa. The Ayah informs us that Allah is with those who have Taqwa 
by His aid and support in this life and the Hereafter.
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 ] اللَّه ولاَ تلْقُواْ بِأَيديكُم إِلَى التهلُكَة وأَحسِنواْ إِنَّ اللَّه يحب الْمحسِنِين وأَنفقُواْ فى سبِيلِ [

(195. And spend in the cause of Allah and do not throw yourselves into destruction, and do good. 
Truly, Allah loves Al­Muhsinin (those who do good).)



Justification for War – Jewish Texts
Deuteronomy 20

Æa¤k ¤̧xë  qE ³q  z̈i ¹¦̀ ẍ §«e  L À¤a §i «̀ Îl©r  d ¹̈ng̈ §l ¦O©l  ̀ ¥̧v ¥zÎi«¦M `
K ½̈O ¦r  ÆLi ¤̧dl¡̀  d³F̈d §iÎi«¦M m®¤d ¥n ̀ ẍi ¦z `¬l  ½L §O ¦n a ´©x m©µr
m¤k §aẍ «ẅ §M d¾̈id̈ §e a  :m ¦i «ẍ §v ¦n  u ¤x¬¤̀ ¥n  L §l ©r«©O ©d
:m«r̈d̈Îl ¤̀  x¬¤A ¦c §e o ¥dM ©d W¬©B ¦p §e d®n̈g̈ §l ¦O ©dÎl ¤̀
mF²I ©d mi¬¦a ¥x §w  m ¤̧Y ©̀  l ½¥̀ ẍ §U ¦i r´©n §W Æm ¤d¥l£̀  x³©n ῭ §e b
m À¤k §a ©a §l K ´©x¥iÎl ©̀  m®¤ki ¥a §i «̀ Îl©r dn̈g̈ §l ¦O©l
:m«¤di¥p §R ¦n  Ev §x©r«©YÎl ©̀ §e E²f §R §g ©YÎl«©̀ §e  E ¯̀ §xi «¦YÎl ©̀
m²¤kl̈ m¬¥gN̈ ¦d §l m®¤kÖ ¦r K ¥ld«©d  m ½¤ki ¥d «l¡̀  d´F̈d §i i ¦µM c
»mi ¦x §h «X ©d  Ex́ §A ¦c §e d :m«¤k §z ¤̀  «©ri¬¦WFd §l m¤ki ¥a §i «̀ Îm ¦r
ÆWc̈g̈Îz ¦i«©a d³p̈Ä  x ¤̧W£̀ Wi º¦̀ d̈Îi «¦n  ¼xn`¥l m´r̈d̈Îl ¤̀
d ½̈ng̈ §l ¦O ©A ÆzEnïÎo ¤R  F ®zi ¥a §l aẂï §e K ¥l¥i  F ½kp̈£g `ĺ §e
Æm ¤x ¤̧M r¬©hp̈  x ¤̧W£̀ Wi º¦̀ d̈Îi «¦nE e :EP«¤k §p §g©i x ¥g ©̀  Wi¬¦̀ §e
d ½̈ng̈ §l ¦O ©A ÆzEnïÎo ¤R  F ®zi ¥a §l aẂï §e K ¥l¥i  F ½l §N ¦g `ĺ §e
U³©x ¥̀  x ¤̧W£̀ Wi º¦̀ d̈Îi «¦nE f :EP«¤l §N ©g §i x ¥g ©̀  Wi¬¦̀ §e
ÆzEnïÎo ¤R  F ®zi ¥a §l aẂï §e K ¥l¥i  D ½̈gẅ §l `ĺ §e  ÆdẌ ¦̀
»mi ¦x §h «X ©d Et́ §q«ï §e g :dP̈«¤gT̈ ¦i x ¥g ©̀  Wi¬¦̀ §e  d ½̈ng̈ §l ¦O ©A
K ´©x §e  Æ̀ ¥xÏ ©d Wi³¦̀ d̈Îi «¦n  E Àx §n«῭ §e  ¼mr̈d̈Îl ¤̀  x´¥A ©c §l
eig̈ ¤̀  a¬©a §lÎz ¤̀  q²©O ¦i `¬l §e  F ®zi ¥a §l aẂï §e K ¥l¥i  a ½̈a¥N ©d
m®r̈d̈Îl ¤̀  x´¥A ©c §l mi ¦x §h «X ©d z¬N ©k §M d²ïd̈ §e h  :F «aä §l ¦M

  :m«r̈d̈  W` ¬x §A zF`ä §v i¬¥xÜ  E ²c §w«ẗE

1  When  you  go  out  to  war  against  your  enemies,
and see horses and chariots and an army larger than
your  own,  you  shall  not  be  afraid  of  them,  for  the
LORD your God is with you, who brought you up
out  of  the  land  of  Egypt.  2  And  when  you  draw
near  to  the battle,  the priest shall come  forward and
speak to the people 3 and shall say to them, 'Hear, O
Israel,  today you are drawing near  for battle against
your enemies: let not your heart faint. Do not fear or
panic  or  be  in  dread  of  them,  4  for  the  LORD  your
God is he who goes with you to fight for you against
your  enemies,  to  give  you  the  victory.'  5  Then  the
officers shall speak to the people, saying, 'Is there any
man  who  has  built  a  new  house  and  has  not
dedicated it? Let him go back to his house, lest he die
in  the  battle  and  another  man  dedicate  it.  6  And  is
there any man who has planted a vineyard and has
not  enjoyed  its  fruit?  Let  him  go  back  to  his  house,
lest  he  die  in  the  battle  and  another  man  enjoy  its
fruit.  7  And  is  there  any  man  who  has  betrothed  a
wife  and  has  not  taken her?  Let  him  go  back  to  his
house, lest he die in the battle and another man take
her.'  8  And  the  officers  shall  speak  further  to  the
people, and say, 'Is there any man who is fearful and
fainthearted?  Let  him  go  back  to  his  house,  lest  he
make  the  heart  of  his  fellows  melt  like  his  own.'  9
And when the officers have finished speaking to the
people,  then  commanders  shall  be  appointed  at  the
head of the people.

d̈i¤l ¥̀  z̈`¬ẍẅ §e  d̈i®¤lr̈ m ¥gN̈ ¦d §l  xi ½¦rÎl ¤̀  a ´©x §w ¦zÎi«¦M i

K®l̈ dg̈ §z«ẗE  ½L §p ©r «©Y mFĺẄÎm ¦̀  Ædïd̈ §e `i :mF «lẄ §l

:LE «cä£r«©e q ©nl̈ ²L §l E¬i §d ¦i  D À̈aÎ`v̈ §n¦P ©d m´r̈d̈ÎlM̈ dº̈id̈ §e

d®n̈g̈ §l ¦n  L §O ¦r d¬z̈ §U«r̈ §e  K ½̈O ¦r  Æmi ¦l §W ©z `³lÎm ¦̀ §e ai

¬z̈i ¦M ¦d §e L®¤cï §A Li ¤dl¡̀  d¬F̈d §i D²p̈z̈ §pE bi :d̈i«¤lr̈ Ÿ §x ©v §e

s ©̧H ©d §e  mi Â¦WP̈ ©Âd w ´©x ci  :a ¤x«g̈Îi ¦t §l DẍEk §fÎlM̈Îz ¤̀

fáŸ Dl̈l̈ §WÎlM̈ xi²¦rä d¬¤i §d ¦i  x ¤̧W£̀  Álk §e  d ¹̈n ¥d §A ©d §e

d¬F̈d §i o²©zp̈ x¬¤W£̀  Li ½¤a §i «̀  l´©l §WÎz ¤̀  ÆŸ §l ©k«῭ §e K®l̈

z ¬wg §x«d̈ mi ½¦xr̈´¤dÎlk̈ §l  Æd ¤U£r«©Y o³¥M eh :K«l̈ Li ¤dl¡̀

:dP̈«¥d d¤N ¥̀ d̈Îm ¦iF «B ©d i¬¥xr̈«¥nÎ`l x²¤W£̀  c ®̀ §n  L §O ¦n

Li ½¤dl¡̀  d´F̈d §i  Æx ¤W£̀  d¤N ½¥̀ d̈  Æmi ¦O©r«d̈ i³¥xr̈«¥n w À©x fh

m´¥x£g«©dÎi ¦M fi :d«n̈Ẅ §pÎlM̈  d¤I ©g §z `¬l d®l̈£g«©p L §l o¬¥zp

i ¦E ¦g«©d i½¦G ¦x §R ©d §e í ¦p£r«©p §M ©d  Æi ¦xn¡̀ «d̈ §e i³¦Y ¦g«©d  m À¥ni ¦x£g«©Y

:Li«¤dl¡̀  d¬F̈d §i  L §E ¦v x¬¤W£̀ «©M i®¦qEa §i ©d §e

10  When  you  draw  near  to  a  city  to  fight  against  it,
offer terms of peace to it. 11 And if it responds to you
peaceably  and  it  opens  to  you,  then  all  the  people
who are found in it shall do forced labor for you and
shall serve you. 12 But if it makes no peace with you,
but makes war against you, then you shall besiege it.
13 And when  the LORD your God gives  it  into your
hand, you shall put all  its males to the sword, 14 but
the  women  and  the  little  ones,  the  livestock,  and
everything else in the city, all  its spoil, you shall take
as  plunder  for  yourselves.  And  you  shall  enjoy  the
spoil of your enemies, which the LORD your God has
given you.  15 Thus you shall  do  to all  the  cities  that
are  very  far  from  you,  which  are  not  cities  of  the
nations here. 16 But in the cities of these peoples that
the LORD your God is giving you for an inheritance,
you shall save alive nothing that breathes, 17 but you
shall  devote  them  to  complete  destruction,  the
Hittites  and  the  Amorites,  the  Canaanites  and  the
Perizzites,  the  Hivites  and  the  Jebusites,  as  the
LORD  your  God  has  commanded,
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Ælk §M  zF ½U£r«©l Æm¤k §z ¤̀  E ³c §O©l §iÎ` «l  x ¤̧W£̀  o©r À©n §l gi
d¬F̈di«©l m ¤z`ḧ£g«©e m®¤di ¥d «l`¥l  EUr̈ x¬¤W£̀  m ½̈za£rF «Y

  :m«¤ki ¥d «l¡̀

18 that they may not teach you to do according to all
their  abominable  practices  that  they  have  done  for
their  gods,  and  so  you  sin  against  the  LORD  your
God.

d̈í¤lr̈ m¯¥gN̈ ¦d §«l mi ¹¦A ©x mi ¦̧nï  Áxi ¦rÎl ¤̀  xEv́z̈Îi«¦M hi
o ½¤f §x©B Æeil̈r̈  ©g ³C§p ¦l  ÆDv̈¥rÎz ¤̀  zi³¦g §W ©zÎ` «l  D À̈U §tz̈ §l
ú¥r  Æmc̈ ῭ «d̈ i³¦M  z ®x §k ¦z `ĺ  Fz` §e  l ½¥k`z EP´¤O ¦n i ¦µM
r À©c ¥YÎx ¤W£̀  ú ¥r wº©x k :xF «vÖ ©A Li¤pR̈ ¦n `¬al̈ d ½¤cV̈ ©d
z̈í ¦päE  Ÿ®ẍk̈ §e zi ¦g §W ©z  F ¬z` `E ½d  Ælk̈£̀ «©n u³¥rÎ`l i´¦M
dn̈g̈ §l ¦n  ²L §O ¦r d¯Ür  Æ̀ e ¦dÎx ¤W£̀  Æxi ¦rd̈Îl©r  xF Àvn̈

:D«Ÿ §c ¦x c¬©r

19  When  you  besiege  a city  for  a  long  time,  making
war against it in order to take it, you shall not destroy
its  trees  by  wielding  an  axe  against  them.  You  may
eat from them, but you shall not cut them down. Are
the  trees  in  the  field  human,  that  they  should  be
besieged by you? 20 Only the trees that you know are
not  trees  for  food  you  may  destroy  and  cut  down,
that  you  may  build  siegeworks  against  the  city  that
makes war with you, until it falls.

Sifrey Deuteronomy 202
.mi ¦bẍ¡d¤p oi ¥̀  däEW §Y  mi ¦UFr  m ¦̀ ¤W  c ¥O©l §n .zFU£r©l m¤k §z ¤̀  Ec §O©l §iÎ`l  x ¤W£̀  o©r ©n §l

[On Deut. 20:18] That they may not teach you to do [according to all their abominable practices]. This teaches that if
they repent they are not to be slain.

Mishnah Sotah 8:7
dN̈ ©k §e Fx §c ¤g ¥n  oz̈g̈  EN ¦t£̀  ,oi ¦̀ §vFi  lM ©d  ,dë §v ¦n  z ¤n ¤g §l ¦n §A  lä£̀  .zEW §xd̈  z ¤n ¤g §l ¦n §A  ,mi ¦xEn£̀  mi ¦xä §c  d ¤O ©A
,oi ¦̀ §vFi  lM ©d  ,däFg  z ¤n ¤g §l ¦n §A  lä£̀  .dë §v ¦n  z ¤n ¤g §l ¦n §A  ,mi ¦xEn£̀  mi ¦xä §c  d ¤O ©A  ,dc̈Ed §i  i ¦A ©x  x ©n ῭  .Dz̈R̈ ªg ¥n

:Dz̈R̈ ªg ¥n dN̈ ©k §e Fx §c ¤g ¥n  oz̈g̈  EN ¦t£̀
When does this apply [that certain people are exempt from the army, Deut. 20:5­8]? In a discretionary war. But
in a war of duty [lit.commandment], all go out, even ‘the bridegroom from his chamber and the bride from her
bridechamber’  [see  Joel  2:16].  Rabbi  Judah  said:  When  does  this  apply?  In  a  war  of  duty.  But  in  a  war  of
obligation, all go out, even ‘the bridegroom from his chamber and the bride from her bridechamber.’

Babylonian Talmud Sotah 35b (on the above mishnah)
xn` dcedi iaxc daeg `id ef opaxc devn dcedi iaxc devn `id ef opaxc zeyx opgei iax xn`
ibilt ik zeyx lkd ixac dgeexl cec zia zengln daeg lkd ixac yakl ryedi zengln `ax
wqerl dpin `wtp zeyx ixw xne devn dl ixw xn ediilr izil `lc miakek icaer ihernl

.devnd on xehty devna
Rabbi  Jochanan  said:  What  the  Rabbis  call  ‘discretionary’  Rabbi  Judah  calls  ‘duty,’  and  what  the  Rabbis  call
‘duty’  Rabbi  Judah  calls  ‘obligation.’  Rava  said:  Everybody  agrees  that  Joshua’s  wars  of  conquest  were  an
obligation,  and  the  wars  of  the  house  of  David  to  expand  [territory]  were  discretionary.  Their  argument
concerns  [wars  waged]  to  weaken  [lit.  diminish]  idolaters  so  that  they  would not  attack  them.  [Rabbi  Judah]
considers  them  a  duty,  while  [the  Rabbis]  consider  them  discretionary.  The  legal  difference  concerns  [the
principle of] one who is engaged in performing a commandment, who is exempt from [another] commandment.

Maimonides, Mishneh Torah, Laws of Kings and their Wars (excerpts).
5:1. For a war of duty [the king] does not need to obtain the sanction of the court, but may go out at any time of
his own accord, and compel the people to go out. But [in the case of] a discretionary war, he may only lead the
people out [to battle] with the consent of the court of seventy­one [judges].
6:1.  One  must  not  make  war  on  anyone  at  all  unless  one  has  first  offered  peace  terms,  whether  it  is  a
discretionary war or a war of duty, as it says: ‘When you draw near to a city to fight against it, offer terms of
peace to it.’ If they make peace and accept the seven commandments given to the sons of Noah, not a soul is to
be killed, and they become tributary. ...
6:7. When besieging a city to capture it, one must not surround it on all four sides but only on three, and one
must leave space for anyone who wishes to take refuge and save his life to escape ...
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Babylonian Talmud, Sanhedrin  72a
ebxedl mkyd jbxedl `a m`  dxn` dxezde

‘The Torah says: if someone comes to kill you, kill them first.’ (Based on the law of the thief breaking in by night,
Ex. 22:1.)

Shulchan Aruch, Orach Chayyim  329:6–7 (16th century, text by Joseph Caro, glosses by Moses Isserles)
Heathens who besiege Israelite cities: if they have come to capture property, one may not break the Sabbath [to
fight  them];  if  they  have  come  to  attack  people  lethally,  or  even  for  an unspecified  purpose,  one  may  go out
against them with weapons and break the Sabbath to resist them. In a city close to the border, even if they have
only come to capture fodder and straw, one may break the Sabbath to resist them. Gloss: Even if they have not yet
attacked, but want to attack (Or Zarua).
There  is  an  opinion  that  nowadays,  even  if  they  come  to  capture  property,  one  may  break  [the  Sabbath,  to
resist]; for if one Jew does not allow [them] to despoil and take booty, they will kill him, and [thus] it would be a
lethal attack. (But all depends on the circumstances.)
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